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NOTE ON EARLY VERSE-DIVISIONS OF THE 
NEW TESTAMENT. 

BY ISAAC. H. HALL. 

IN Dr. Ezra Abbot's treatise "On the Division of the Greek New 
Testament into Verses" (Essays, etc., pp. 464-477, from the First 
Part of the Prolegomena to Tischendorfs EditioOctavacriticamaior), 
there appears no account or comparison of any French version. I 
know that Dr. Abbot diligently sought for that purpose a copy of one 
of the earliest French New Testaments divided into verses, but with- 
out success. I have lately acquired, not indeed the earliest, but a 
French New Testament early enough to be examined in that con- 
nection, and to have the results presented for the benefit of those who 
use that treatise of Dr. Abbot's. 

The first French New Testament divided into the modern verses 
was published by Robert Stephens in 1552, the next year after his 
Greek-Latin one, which was the first New Testament so divided ; and 
it contained the French of Olivetan-Calvin, with the Latin of Eras- 
mus, in parallel columns. The first French Bible with the like verse- 
divisions was likewise published by Robert Stephens, in 1553. As 
nearly as I can learn from the bibliographies, the one which I have 
must be the third ; and it is in all probability a reproduction, in all its 
essentials, of that first Latin-French New Testament of 1552 ; so that 
its examination for the verse-divisions is doubtless tantamount to an 
examination of the first. It is a small 8vo or 16mo, that is, eight 
leaves or sixteen pages to the sheet (the folios only numbered), and 
with the following title : 

" Le Nouueau Teftament, | C'eft a dire, | La Nouuelle alliance de 
noftre Sei- 1 gneur JESVS Christ, | Tant en Latin, qu'en Francois : 
les deux tranjlations tra- \ duites du Grec, refpondantes Vune a V mitre, 
uerfet a | uer/et, notez par nombres. \ Argumens fort amples mis au 
deuant de chacun liure, ou \ lEpiftre, outre les fommaires ordinaires. | 
[Vignette, square, representing Time bringing his (naked) daughter 
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Truth out of a cave ; above and below it the legend, ' Des creux 
memoirs fy pleins d'obscurite | Dieu par le temps retire verite.' On the 
left of it, ovk eort KpmrTov o ov (j>avtpbv yevr](Te7aL. On the right of it, 
' Nil occultu quod non manifeftu sit futuru.'] | De Vimprimerie de 
Conrad Radius. | M. D. LIIII." 

Since the printer was Conrad Badius, the son-in-law and associate 
of Robert Stephens, the place of printing was Geneva. Le Long 
wrongly gives it as " Basileae," in both editions of his Biblioth. Sa- 
cra. (His " Elenchus Chronologicus Bibliorum Excusorum," in both, 
notes the edition as " Novum Testarnentum Gallicum Genevense," but 
that does not denote the place of printing, but only the character of 
the French version.) And naturally, as already suggested, it was a 
reproduction of the Latin-French New Testament of 1552. This is 
confirmed by the " L'IMPRIMEVR AV LECTEVR " printed on 
the verso of the title-page, and reading as follows : 

" On fe pourroit efbair pourquoy nous auons imprime les deux 
tranjlations oVvne me/me lettre, finon que nous en rendifsions quelque 
raifon. Scachez done que pour autant que les ~Nouueaux teftames 
Francoi/latins par ci deuant imprimez eftoyent ia oJJ'ez gros pour 
relier en vn volume, fy que nous anions a y adioufter outre les J'om- 
maires accouftumez, des argumens fort amples au deuant de chafque 
liure, pour feruir comme de petits Commentaires, (ainfi qu'on pourra 
facilement cognoiftre a Vepreuue) nous auons trouue ce moyen de ferrer 
Vouurage, fy rendre le liure plus maniable. Ce qui ne doit fembler 
eftrange, puis que la diverfile des deux ~Langues y met assez grande 
difference de/oy. A Dieu." 

That is, " It might be wondered why we have printed the two 
translations with the same letter, if we did not render some reason 
therefor. Know then, that forasmuch as the French-Latin New 
Testaments heretofore printed were too thick to bind in one volume, 
and as we had to adjust thereto, besides the accustomed summaries, 
quite ample arguments before each book, to serve as little commen- 
taries (as will readily be known by examining), we have found this 
means of compressing the work, and rendering the book more porta- 
ble. This should not seem strange, since the diversity of the two 
languages makes itself a great difference in that respect." 

The book contains (in French), the Epistle to the Faithful, showing 
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that Christ is the End of the Law (13 pages) ; a table of passages 
from the Old Testament cited in the New, referred to by chapter, old 
letter-section, and verse (9 pages) ; Summary of the books of the Old 
and New Testaments (8 pages) ; the New Testament (numbered 
folios 288) in French and Latin, divided into verses, the French 
always in the outer column, the Latin on the inner, the verse-numbers 
in the space between the two columns, the old letters (a, b, c. etc.), 
with scripture references, and short explanatory notes, in the outer 
margin, short caption-summaries at the beginning of each chapter, an 
" Argument," in French and Latin, before the Gospel of John, the 
Acts, and each of the Epistles except 2 and 3 John. Then follow 
eighteen numbered folios with an explanation of difficult words, and 
an alphabetically arranged " Table des Matieres Contenues au Nou- 
ueau teftament," the references thereto being by chapter, section-let- 
ter, and verse. 

A priori, to one familiar with the verse phenomena in the Robert 
Stephens Greek-Latin Testament of 1551, his Concordance to the 
Vulgate of 1555, his first whole Bible (Vulgate) divided into the 
modern verses (1555), and his grand folio Latin Bible of 1556-57, it 
would be expected that the verse-division in this French-Latin New 
Testament would not diverge from the original division of 1551 farther 
than did that of 1555. (The divergences of the last, indeed, as at 
Acts ii. 47, iii. 1, are caused by the fact that Stephens could not apply 
to the Vulgate rendering a verse-division which fitted Erasmus and 
others ; and probably in consequence, though the contrary was equally 
to be expected, Stephens' Concordance of 1555 agrees better with the 
New Testament of 1551 than the Bible of 1555. Dr. Abbot has not 
noted that at this place. Acts ii. 47, iii. 1, St. 1551 divides the Eras- 
mian version like the Greek, but the Vulgate like that of his Bible 
of 1555.) 

The facts bear out this a priori supposition almost exactly. In all 
the instances given by Dr. Abbot (I mean those "in which Elz 1633 
or T (ed. 8) differ in the verse-division from St. 1551 "), this French- 
Latin New Testament sides with St. 1551, except as follows: Luke 
iv. 18, 19, it agrees with St. '55 ; as also Luke x. 21, 22 ; xix. 41, 42 ; 
xxiv. 45, 46 (where the Latin of St. '51 is the same as this) ; 1 Cor. 
vii. 33, 34. 

In 2 Cor. viii. 13, 14, it includes dAA' ef mtott/tos in verse 14, 
appearing to be the pioneer in that division, as if governed by the 
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same mind which inserted it in Beza's Latin — the first edition, in 
Robert Stephens' great folio Latin Bible of 1556-57. It was not 
followed in the subsequent Beza editions, but it was adopted (among 
others) by our English Genevan, Bishops', and King James' Bibles. 

Though not directly belonging to the subject, a remark or two is 
suggested, which may be thought worth making. 

The New Testament No. 39 of Abbot's list, whose abbreviation is 
given as " Br." is not that of Bruccioli, nor did Dr. Abbot suppose 
that it was. It is the Lat.-Italian N. T. described (in a quotation) by 
Le Long in his Biblioth. Sacr., Pars altera, p. 138 of the ed. of 1709 ; 
where it is said to contain the Latin of Erasmus, and the Italian " ex 
interpretatione Bruccioli, " aliquantum quoad stylum revisa " by Mas- 
simo Teofilo. That the Latin is that of Erasmus, is fact. That the 
Italian is that of Massimo Teofilo I cannot test personally, having 
only a later revision of Teofilo, which revision was first made, as is 
well known, about 1560. But so far as I can judge, the statement 
given by Le Long, and by others as well, must be true. To cite even 
a few of the authorities seems superfluous. I will only mention that 
a very accessible, and, so far as I can see, a correct account of this 
New Testament is given in Townley's " Illustrations of Biblical Lit- 
erature," etc., Vol. ii. p. 195 (ed. New York, 1852, 8vo.). 

I may add that in Dr. Abbot's Essays, p. 473, it is omitted to cite 
this edition at Acts xix. 40, 41. It there agrees with St., having no 
verse 41. 

The other remark is, that in Wright's article " Verse," in Kitto's 
Cyclopaedia of Biblical Literature, the two-volume edition, 1 Vol. II. 
p. 912, col. 2, the date and title of the "beautiful edition of the 
Psalter " published by Robert Stephens, are not given as in a copy 
which I possess of that work. In my copy it is : 

" LIBER PSALMORVM | DAVIDIS. | Tralatio duplex, | Vetus 
& Noua. | Haec posterior, Sanctis Pagnini, partim ab ipso Pagnino | 
recognita, partim ex Francisci Vatabli Hebraicarum | literarum pro- 
fessoris quondam Regii eruditissimis | praelectionibus emendata & 
expolita. | Adiectae sunt annotationes ciim ex | aliorum tralatione, 
turn vero ex Counmentariis He- | braeoru ab ipso Vatablo diligenter 

1 The three-volume edition so changes the article of Wright's that I have not 
thought it best to refer to that. 
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excussis : quae com- 1 mentarii vice lectoribus esse poterunt. | [Vig- 
nette, the olive tree of Stephens, with its motto, ' Noli altvm sapere.'] 
| OLIVA ROB. STEPHANI. I M. D. LVI." The colophon reads 
(in capital letters), " Imprimebat Rob. Stepha- | nvs in sva officina, 
an- | no M. D. LVII. Cal. Ian." 

On comparing this with that given by "Wright in Kitto, it would 
seem that he must refer to the same book, giving the date of the 
title-page wrongly, abbreviating the title itself not too carefully ; 
and — unless the printer did it — getting the colophon into an un- 
grammatical shape by the wrong mark over the final letters of the 
last two words. 



